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ABSTRACT

I'he purpose of the current study is to examine the differences between the Japanese
focus particles made, sae and mo, which are generally known as ‘scalar’ particles.
These three particles have similar properties in that they evaluate items/events in terms
of their likelihood of satisfying the relevant context. Notwithstanding this similarity,
they are not interchangeable in particular contexts and each particle has distinct
individual implications when it is used in appropriate contexts.

T'he analysis reveals that the three particles are distinguished in terms of the
way in which they conceptualise other possible alternatives in relation to the focus.
On the basis of the idea of different ways of conceptualisation, the findings are as
follows: (1) made conceptualises more than one alternative concretely presupposed
from the context and relates the focus to these alternatives in a one-to-many fashion;
and (2) both mo and sae assemble alternatives as a single set and relate the focus to this
set In a one-to-one fashion. However, mo and made have a scalar function only
when used in appropriate contexts.

This study also examined the uses of the three particles by advanced learners
of Japanese by means of a questionnaire, and these results were compared with the
results of the same questionnaire given to Japanese native speakers. It was found that
there were differences between learners and Japanese native speakers with regard to
the uses of the three particles. These findings suggest that it 1s important for teachers
to explain the differences in function and implication between the three particles in

teaching in order to facilitate the appropriate uses of the three particles by learners.
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Chapter 1

INTRODUCTION

1.1 Purpose

T'he aim of this study is twofold. The first is to discuss focus particles foritate-shi' in
Japanese, with special attention to the elucidation of the differences between made. sae
and mo which are in general referred to as ‘scalar’ particles (Numata 1986: Teramura

I1991; Nakanishi 1995; Yamanaka 1995; among others). The second is to present a

teaching approach for facilitating the acquisition by Japanese learners (English
speakers) of the three particles.

As widely recognised, the frequent use of particles is one of the distinct
features of Japanese grammar. Yamada (1908) classified particles into six kinds in
terms of their grammatical relation with the element it is attached to: these six types of
particle are case particles kakari-joshi, final particles syuu-joshi, interjectional particles
kantoo-joshi, conjunctive particles sersuzoku-joshi, correlative particles Kakari-joshi
and adverbial particles fuku-joshi.>  Among the above particles, two categories,

correlative particles kakari-joshi and adverbial particles fuku-joshi, are controversial in

terms of their classification.

' The term ‘toritate (hi ghlighting or picking out)-shi” was first used by Miyata (1948).

* The terms ‘correlative particles’ for kakari- Jjoshi and “adverbial particles’ for fuku-joshi are taken from Ono
(1996).



In the definitions of these two categories of particles provided by Yamada
(1908), their functions are distinguished: correlative particles kakari-joshi affect the
modality of the predicate of the whole sentence, while adverbial particles fuku-joshi
modity the predicate in a similar way to adverbs. For example, (1a) and (1b) are

examples of the uses of the topic wa which is one of the correlative particles.

() Kodomotachi wa utau.

children TOP sing
‘The children sing.’

b. * Kodomotachi wa utau toki

children TOP sing when
‘When the children sing.’

In (1a), the topic wa specifies the predicate utau ‘sing’ and indicates that the preceding
noun kodomotachi ‘children’ is the topic of the sentence. In contrast, (1b) is
incomplete since the topic wa can only be used with the predicate of the main clause
and 1t cannot influence the predicate ufau ‘sing’ in the noun clause. The above
examples 1llustrate that correlative particles involve the predicate of the whole sentence.

However, there is a problem in the function of correlative particles as seen
above. OkKutsu (1986) provides counter-examples in which other correlative particles

such as wa “contrast’, mo ‘also’ or ‘even’ specify the predicate in the noun clause, as

shown in (2a) and (2b) which are quoted from Okutsu (1986:20).

(2) a. Iro wa  utsukushiiga, kaori wa yoku-nai hana.

colour TOP pretty but smell TOP good-NEG flower

‘The flower whose colour is pretty but smell is bad.’



b. Watashi mo shitte-iru jijitsu.
I also know-AUX fact

‘The fact that I also know.’

As the above account illustrates, correlative particles and adverbial particles are not
clearly distinguished by Yamada’s (1908) definitions.

Recent studies have shown that correlative particles and adverbial particles
have a large number of properties in common, and categorised as focus particles
foritate-shi, which are recognised as an independent grammatical category in Japanese
Grammar (Okutsu 1974; Teramura 1981, 1991; Numata 1986; Masuoka et al. 1995).

Numata (1986:108-109) presents the definition of focus particles as follows:

Focus particles are words which focus on various
constituents in the sentence which are referred to as
Jisha ‘the focus’ and indicate a logical relationship

between the focused item and other possible items
which are referred to as tasha ‘the altermative’.

T'he following expressions are treated by Numata as focus particles:

mo ‘also, even’ demo “even, or something’
sae ‘even’ sura ‘even’

made ‘even’ dake ‘only’

nomi “only’ bakari ‘only’

shika ‘only’ koso ‘an emphatic’

nado ‘or something’ nanka ‘such as’

kurai ‘about, at least’ wa ‘contrast’

T'he above definition has been adopted in many works on Japanese focus particles (for
example, Kawaguchi 1995; Noguchi and Harada 1996; Hondo 1998). I also use this

definition in this study.

T'he unique semantic and syntactic properties of focus particles arouse a oreat
deal of interest. With regard to semantic properties, for example, in the sentence
Laroo mo kita ‘Taro also came’, it says that Taro came and implies that somebody

other than Taro came. As this example illustrates, sentences with focus particles not



only express a proposition with the item/event marked by particles, but also
presuppose a proposition with other possible items/events. In this respect, the
presence of particles influences the meaning of the sentence (See section 2.3 for a
discussion of semantic properties). One of the noteworthy syntactic properties that
focus particles have is that they can appear in various positions within a clause such as
immediately after noun phrase, verb and adjective (See section 2.2 for details).

As noted above, 1n this study, I will concentrate on the focus particles made,
sae and mo, which correspond approximately to ‘even’ in English. These three

particles are similar in meaning, but also have important differences.

(3) Karasu m1 made / sae / mo bakanis-are-ta.

CrOwW by even make a fool of-CAUS-PAST

‘T was made a fool of even by a crow.’

In (3), made, sae and mo can be used interchangeably. However, each particle is
different from others in its implication (I will discuss the differences in detail in
sections 5.2 and 5.3). They also have no exact equivalents on a one-to-one basis in
English.

Recent works have attempted to distinguish these particles (Teramura 1991;
Numata 1986; Nakanishi 1995). For example, Teramura (1991) pointed out that as
tor mo, a sentence with mo has a scalar interpretation when there is common
knowledge between the speaker and the listener. Numata (1986) treated the
differences between made and sae in terms of the nature of the focused item/event.
Nakanishi (1995) claimed that sae has a peculiar function which the other two particles
made and mo do not have. However, it will be shown that these treatrhents are not
convincing (See sections 4.1 and 5.2) and hence, the differences between the three
particles have not been sufficiently clarified.

In this connection, there is a problematic aspect in analysing the meanings of

focus particles. The interpretations of sentences with focus particles depend on
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context or the listener’s/reader’s subjectivity. This makes it harder to provide a
description regarding the differences in their meaning. The following quote attests to

these views:

Focus particles and related expressions are extremely
context-dependent, vague and subjective in their
meaning and it 1s all too easy to mistake a specific
aspect of the context for the meaning of the particle

itselt (Konig, 1991:4).

Complexity of the interpretations of their meanings is most likely to influence
learning focus particles. Regarding the focus particles made, sae and mo, adequate
explanations and exercises are not usually found in textbooks and dictionaries (I will
discuss this 1ssue in Chapter 7 in detail) which may cause learners some confusion.
In addition, as noted earlier, the fact that the three particles have no exact equivalents
on a one-to-one basis mn English makes it difficult for learners to acquire their uses.
Thus, there 1s a need to provide sufficient explanation in terms of the differences of the
three particles.

In order to fill significant gaps as mentioned above, this present study
analyses the focus particles made, sae and mo on the basis of their grammatical
functions. The elucidation of the differences of these particles makes it possible to
provide sufficient explanation of them in teaching. Given the application of the
findings of the study to teaching practice, this study uses a questionnaire in order to
find out learners’ difficulties in terms of dealing with the three particles (See Chapter 6
for details).

This study i1s important because the approach taken here. analysing the
differences between made, sae and mo on the basis of their properties, helps to

elucidate the differences of the Japanese focus particles even though there is some

shared meaning between the three.



1.2 Organization

This study 1s organised as follows: Chapter 2 outlines the syntactic and semantic
properties of focus particles in Japanese. In this discussion, the notions of focus and
scope are vital to understanding the function of focus particles. The syntactic
properties are discussed in comparison with those of case particles. The unique
syntactic characteristics of focus particles are shown. With reference to the semantic
properties, the two semantic classifications — the ‘additive’ and ‘exclusive’ particles
given in Konig (1991) — and the ‘scalar’ particles to which the focus particles made,
sae and mo belong, are introduced.

Chapter 3 1s a discussion of the shared properties of the focus particles made,
sae and mo. 1Itis shown that style/mood of sentences with the particles is relevant to
the shared meaning. One of the notable shared properties, that the three particles
imply a range of alternatives to the focused element, is introduced.

Chapter 4 observes the usages of mo, made and sae in various environments.
Itis demonstrated that the two particles mo and made in a scalar use are dependent on
context, while its use of sae has no dependence.

Chapter 5 deals with the differences in the properties of the focus particles
made, sae and mo. The differences in function of the three particles are treated in
terms of the way in which the alternatives to the focus can be conceptualised. In
connection with this, the unique implications of each particle are further examined.

Chapter 6 relates the findings of the study to practical teaching of the three
particles. The uses by Japanese learners are examined by means of a questionnaire.
The results are compared with those of native speakers, and the learners’ difficulties
regarding the uses of the three particles are examined.

In Chapter 7, based on the findings in Chapter 6, pedagogical implications are

presented. In order to seek the reasons for the unnatural use of the three particles by
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learners, selected textbooks are examined. Lack of explanation and inefficient
exercises 1n textbooks seem to be correlated to the unnatural uses of the three particles
by learners. Given this, explanations and exercises which are expected to facilitate
the acquisition of the appropriate uses of the three particles are offered.

Chapter 8 gives concluding comments.

1.3 Data

In order to examine the uses of the focus particles made, sae and mo, a large amount of
data has been referred to. Data for this study was mainly collected from the written
language of novels and Japanese dictionaries (sources are given in the Index of
Sources). Treatments of the three particles in previous work were also consulted.
Example sentences in this study were constructed by the author (a native speaker of
Japanese) unless otherwise indicated.

In addition, a questionnaire was submitted to Japanese native speakers on
purpose to see their uses of the three particles and to ascertain their properties. The
same questionnaire was also given to advanced learners, and these results were
compared with the questionnaire given to Japanese native speakers. These data were
used i order to identify learners’ difficulties in dealing with the three particles (The

results of the questionnaire are discussed in Chapters 5 and 6).

1.4 Romanization

In this study, Japanese is presented in the Hepburn system of romanization, with one

modification: long vowels are expressed by a succession of two short vowels aa. 11, uu,
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Chapter

The syntactic and semantic properties of
focus particles

2.0 Introduction

In this chapter, I summarise the syntactic and semantic properties of focus particles,
starting with an outline of the two concepts ‘focus’ and ‘scope’ which are important
for the analysis of focus particles. The correct identifications of focus and scope are
fundamental to understanding a sentence with focus particles. With regard to the

semantic characteristics, the Japanese focus particles are looked at after an examination

of Konig’s (1991) treatment of English focus particles.

According to Konig, focus particles are divided into two semantic groups,
namely the "additive’ particles and ‘exclusive’ particles. This classification of English
focus particles holds true for Japanese focus particles as well, as pointed out by Noda
(1995). For example, mo ‘also’ or ‘even’, made ‘even’ and sae ‘even’ belong to the
‘additive’ particles, whereas shika ‘only’, dake ‘only’ and noni ‘only’ belong to the
‘exclusive’ particles. Furthermore, Konig refers to a subgroup of additive particles
as ‘scalar’ particles. Scalar particles specify the items/events in terms of a degree of
likelithood of satisfying the relevant context. In Japanese the focus particles, mo,
made and sae are treated as scalar particles (Numata 1986; Teramura 1991: Nakanishi

1995).  The relationship between the focus and other possible alternatives which each

particle may specify is identified by taking a closer look at the functions of focus

particles from each group.



The chapter 1s organised as follows: Section 2.1 presents a detailed account of
focus and scope, as well as other relevant matters, including the alternatives and the
positional relation between a focus particle and the focus within the scope of focus
particles.  Section 2.2 provides the syntactic properties of focus particles in
comparison with those of case particles. In section 2.3, the semantic properties of
focus particles are discussed and in this discussion, the relationship of focus particles
1s ascertained. Section 2.4 introduces a subgroup of the ‘additive’ particles, namely
‘scalar’” particles. The notion of ‘scalar’ is significant in that mo, made and sae are

classified as “scalar’.  Finally, section 2.5 presents a summary of the chapter.

2.1 Focus and scope

2.1.1 Focus and scope

‘Focus’ and “Scope’ are key concepts in understanding the function of focus particles.

Focus 1s interpreted by several scholars as follows:

- atocus expresses ‘new information’ (for example, Halliday 1966; Selkirk
1984);

- afocus expresses highlighting and informativeness (for example, Bolinger
1985);

- atocus establishes a relation between the value of a focused expression and
a set of alternatives (for example, Jacobs 1983, 1988; Rooth 1985).

In the above interpretations, the definition of Numata (1986) for Japanese focus
particles introduced in Chapter 1 is similar to the interpretation of a focus proposed by
Jacobs (1983, 1998) and Rooth (1985). According to Numata, the focus particles

indicate a logical relation between the focused item/event (jisha) and the other possible
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items/events (tasha). As previously mentioned, in dealing with the focus particles
made, sae and mo, 1 adopt the definition of focus particles provided by Numata and
discuss a logical relationship between the focus and the other possible alternatives in
section 2.2.

The tocus 1s an element marked by a focus particle (that is, Taroo as in Taroo
mo kita. “Taro also came’). The focus can be any constituent such as a noun, noun

phrase, verb, adjective and adverb, or a clause, as illustrated below (I indicate focus

with underlining):

(1)~ a Hikkishiken ni  gookakushi-ta hito dake @ga

the written examination pass-PAST person only NOM

mensetsu o uk-eru koto ga dekiru.

mterview ACC have-POTEN that NOM can

‘Only a person who has passed the written examination can proceed to an

Interview.’

b. Taro wa  sono baaberu o karugaruto sae mochiage-ta.

TOP that barbell ACC easily even Lift-PAST

“Taro even lifted that barbell easily.’

C. Kimi ga kibishii toreeningu ni tae-ta kara koso,

you NOM severe training endure-PAST because emphatic

kin-medaru oa tor-e-ta no da.

the gold medal NOM get-POTEN-PAST that be

It 1s because you endured the severe training that you could get the gold
medal.’

d. Gamansuru shika nakat-ta.

be patient only no-PAST

‘The only thing that I can do is be patient.’

10



In the above sentences, in (1) the focus particles are dake ‘only’ in (1a); sae ‘even’ in
(1b); koso "an emphatic’ 1n (1c); and shika ‘only’ in (1d). The focus of each particle
1s the noun phrase hikkishiken ni gookakushita hito ‘people who have passed a written
examination’ in (la); the adverb karugaruto ‘easily’ in (1b); the adverb phrase kimi ga
Kibishii toreeningu ni taeta kara ‘because you endured the hard training”’ in (1c); and the
verb gamansuru ‘endure’ in (1d). To generalise the above example, various
constituents of a sentence can be the focus. The question may arise as to what sort of
role focus plays in the sentence. This will be discussed shortly.

As 1llustrated above, there is no limit to the size of the focus (that is, a word,
phrase or clause can be a focus), and various kinds of constituents (that is, a noun.
adverb, verb) can be a focus. The focus, however, is not arbitrarily marked by a
focus particle. According to Numata (1986) and Numata and Jo (1995) there are
restrictions on the elements which can be focused on by focus particles. Some
manner adverbs such as kifto ‘surely’, yahari ‘as expected’ and kesshite ‘never’ cannot

be the focus of a focus particle. Thus, the following sentence is ill-formed.

(2) * Ashita wa kitto mo ame ga furu.

tomorrow TOP definitely also rain NOM fall

"Tomorrow it will definitely also rain.’

Sentence (2) in which an adverb kirto ‘surely’ is focused on by mo, is ungrammatical.
Numata and Jo (1995:190) explain that manner adverbs cannot be the focus because
there are no other elements with which they can contrast. This confirms that the

function of a focus particle is to relate the focused item to other items.
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2.1.2 Alternatives

The next concern with respect to focus is the alternatives (that is, the other items/events
in contrast with the focus). As seen in the definitions of focus particles, the focus is
related to the alternatives. Given this, it 1s important to identify the alternatives for the
interpretation of the sentence or discourse containing a focus particle. The way of
identifying the alternatives depends on context and/or socially accepted ideas.>

Consider the following:

(3)" 3. Ano resutoran wa aji ga 11 ueni,

that restaurant TOP taste NOM good as well

nedan mo yasul.

price also cheap
‘As far as that restaurant is concerned, not only is the food tasty

but its price is cheap.’

b. Saishuu shiken ga owat-ta dake de-naku,

the final exam NOM finish-PAST only be-NEG-and
shuusyoku mo kimat-te hotto shit-ta.

a job also oet feel reheved-PAST

1 feel relieved because not only have I finished the final exam, but I got a job.’

(@) ak Saitkin wa dansel demo keshoo o suru.

recently TOP men even wear makeup

‘Recently even men wear makeup.’

* Konig (1991) points out that the selection of the alternatives is hi ghly context-dependent. Simuilarly,
Numata (1986) notes that the alternatives are presumed by context or common knowledge.

12



b. Ishogashn toki wa, shuumatsu mo

busy when TOP weekend also

hataraka-nakereba naranai.

work-have to

‘When I am busy, I even have to work on the weekend.’

Both sentences in (3) show that the alternatives are dependent on context, and both
sentences in (4) are cases where the alternatives are dependent on socially accepted
ideas. In (3a), the focus nedan ga yasui ‘the price of food is cheap’ involves the
alternative aji ga ii “the taste is good’ in the context of the good points of that restaurant.
Similarly, in (3b), the focus shuushoku ga kimarta ‘(he) got a job’ involves the
alternative saishuu shiken ga owatta ‘(he) finished the final exam’ in terms of the
context about the reasons why the speaker felt relieved. By way of contrast, in (4a)
and (4b), the alternatives josei ‘women’ and heijitsu ‘weekday’ in contrast with the
focus dansei ‘men’ and shuumatsu ‘weekend’, respectively, are presumed due to
socially accepted 1deas.

The above examples first of all show that the specification of the alternatives
is based on the interpretation of the context from the overall meaning of the sentence.
For example, in (3a) the listener/reader can specify the context about the characteristics
of that restaurant by integrating the overall meaning of the sentence. More
significantly, the examples show the alternatives may not only be explicitly given, as in
(3a) and (3b), but may be implicit, as in (4a) and (4b).

In the case where the alternatives are implicit, it should be noted that the
alternatives vary depending on the listener’s/reader’s subjectivity. For example,
consider the utterance Ano hito seikaku wa ii n da kedo ne. ‘As far as that PETsSon 1S
concerned, his personality is good.” A focus particle wa in the utterance marks the
noun seikaku “his personality’ and contrasts it with other possible alternatives. The

alternatives could be Hansamu ja nai ‘He is not handsome’, Se ga hikui ‘He is short’
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and Shigoto ga dekinai ‘He i1s not a good worker’, depending on the listener’s
subjective evaluation toward the focused item. In spite of several choices of
alternatives, the focus and the alternatives share some semantic property (that is, dansei
‘men’ and josei ‘women’, as in (4a), share the property of human; shuumatsu
‘'weekend’ and heijitsu “weekday’, as in (4b), share the property of day). If there is

no semantic property in common, two items/events cannot be related to a focus

particle.

2.1.3 Scope

As noted earlier, the function of the focus particle is explained by its scope as well as
its focus. Konig (1991) states that scope is an open sentence in which it is possible
to substitute a focused expression with other expressions which have some similar
semantic characteristics to the focus. The sentence where the focus has been replaced
by other expressions states an equivalent meaning to the sentence with the original

focus. Consider the following example:

(5) Fred also bought a new car.

In (5), the focus of ‘also’ is Fred and its scope is ‘X bought a new car’. (X refers to an
individual who bought a new car, such as Mike or John). The meaning of the
sentence with another expression (for example, Mike bought the new car) is the same
kind as that of the original focus except for the agent who bought a new car.

Numata and Jo (1995:177) define the scope in Japanese as that part of the
sentence whose meaning a focus particle can influence and by which the sentence with
the original focus is semantically related to those of other possible alternatives; this

definition is adopted in the current study. The following example illustrates the scope
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in Japanese:

(6) Taroo mo Hanako o karakat-ta.

also ACC make a fool of-PAST

‘Taro also made a fool of Hanako.’

In (6), the scope 1s obtained by substituting the element focused on by the focus
particle mo with X (X represents any of other possible alternatives), and by replacing
the particle mo with an appropriate particle (that is, a case particle ga which notes that
X 1s the agent of the action expressed in the predicate ‘make a fool of”). The scope is
thus X ga Hanako o karakarta ‘X made a fool of Hanako’. The focus particle mo
replaces the focus Taro by other possible candidates such as Jiro, in the scope.
Example (6) thus implies that somebody other than Taro, for example, Jiro, made a
tool of Hanako.

The above example shows that focus particles indicate the scope as well as the
focus, and the scope plays an important role in specifying the semantic contrastive
property in the relationship between the focus and the alternatives. For example, in
(6), the scope of mo selects the property of the focus Taro in contrast with the
alternatives, who are the individuals who also made a fool of Hanako.

A focus particle can establish a logical relationship between the focus and the
alternatives by means of a semantic contrastive property. Given this, the meaning of
the sentence with a focus particle is most likely to be the outcome of the interaction of a
focus particle with its scope. Moreover, the role of the scope is fundamental to the

function of a focus particle.

An additional example (7) shows that the scope is not always identical to the

whole sentence, as was the case in (6).
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(7) Hanako wa Taroo m1 yasashiku hanashi-tan,

TOP to gently talk-and

kitsuku mo hanashi-tarn suru.

roughly also talk-and AUX

‘Hanako talks to Taro gently as well as roughly.

In (7), the clause Hanako wa Taroo ni yasashiku hanasu ‘Hanako talks to Taro gently’
and the following clause kitsuku hanasu ‘she talks to him roughly’ share the two
nouns (that 1s, Hanako and Taro) in common, and they have different adverbs,
yasashiku ‘gently’ and kitsuku ‘roughly’ respectively.  Obviously, the adverb
focused by the focus particle mo, kitsuku ‘roughly’, is in contrast with the other
adverb yasashiku ‘gently’ in the preceding clause in terms of how Hanako talks to
Taro.

Regarding the scope of mo in this case, it has to take the predicate hanasu
‘talk” within the same clause as part of its scope although the two different clauses
have the predicate ‘talk’ in common. If the particle mo does not take the predicate
‘talk” as part of its scope, the scope will be the focused adverb kirsuku ‘roughly’. If
this were the scope, however, it would not include the sort of action or state to be
moditied by the adverb. Thus, the scope of mo is X hanasu ‘talk as X’ (X refers to
manner adverbs) and by means of this scope the focused expression ‘roughly’ and the
alternative ‘gently’ are contrasted.

T'he above example suggests that the scope cannot be obtained simply by
replacing the element focused on by a focus particle with other possible elements in
every case, as pointed out by Konig, and certain factors influence the specification of
the scope, and this will be discussed in section 2.1.4. At the same time, the scope
has to include the predicate in order to have the complete meaning which denotes states,
actions or events.

It 1s important to consider specification of the scope in order to identify the

semantic property by which the focus and the other possible alternatives are contrasted.

16



The concept ot specitication of scope is treated in Numata and Jo (1995). As shown
In the above example, a focus particle takes scope over the predicate and this predicate
indicates the final constituent of the scope. On the other hand, the leftmost

constituent ot the scope varies, and this will be discussed in the next section.

2.1.4 The specification of the scope

In this section, how the scope of a focus particle is determined by a position of the
particle, 1s treated. However, the importance of specifying the scope is that not only
a focus particle, but also the relevant context, influence its specification. There are
two cases of specification of the scope, depending on the position of a focus particle;
whether a focus particle occurs immediately after the predicate or immediately after the

noun/adverb phrase. The following examples (8a) and (8b) illustrate the former case:

(8 a. Taroowa sono utsukushii hito ni

TOP that pretty person to
hohoemu bakari de, hanashikake-nakat-ta.

smile only be  talk-NEG-PAST

‘Taro only smiled at the pretty woman, and he did not talk to her’’

b. Uchi no shujin wa watashi ni1 gohan o tsukutte-kureru dake de-naku,

my husband TOP me meal ACC cook-AUX only be-NEG-and

massaajl o shite-kureru.

massage-AUX

‘My husband not only cooks a meal for me but massages me as well.

In both (8a) and (8b), a focus particle immediately follows the predicate. For
example, i (8a), the focus particle bakari ‘only’ follows the predicate hohoemu

‘smile’, and in (8b), the focus particle dake “only’ follows the predicate tsukutte kureru
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‘cook a meal (for me)’. However, these two examples are different to each other in
the way of specifying scope; more specifically, the initial constituent of the scope
ditfers between (8a) and (8b). In (8a), the initial constituent of the scope of bakari
‘only’ 1s the predicate ~ohoemu ‘smile’, which is the final constituent of the scope as
well. The two noun phrases preceding the predicate (that is, ‘Taro’ and ‘that pretty
woman’) are not included in the scope since the two comparative clauses share them.
Accordingly, the predicate hohoemu ‘smile’ marked by bakari ‘only’ is contrasted with
the other predicate hanashikakeru ‘talk to’.

In the case of (8b), the initial constituent of the scope of dake ‘only’ is the
noun phrase gohan ‘meal’ and dake ‘only’ takes the predicate tsukutte kureru ‘cook
(for me)’ as its scope. Needless to say, this is because the noun phrase gohan ‘meal’
which 1s not shared by the two comparative clauses, is included within the scope.
For this reason, the focused clause gohan o tsukutte kureru ‘cook a meal (for me)’ is
related to the alternative clause massaaji o shite kureru ‘massage (for me)’. Example
(8b) shows that the scope is not always the element of the clause that a focus particle
immediately follows and that the context is the other factor which determines its
specification.

By way of contrast, the other way of specifying scope is the case where a

focus particle immediately follows a noun/adverb phrase. This is illustrated by the

following examples:

Q) a. Kondo no hisho wa shigoto ga hayai ueni

the new secretary TOP job NOM fast as well
sekininkan mo tsuyoi.

responsibility also strong

‘The new secretary has a strong sense of responsibility as well as being a fast
worker.’
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b. Kono resutoran wa aji noyosa de wa teithyoo ga aru kara,

this restaurant TOP  good taste be TOP widely recognised because

o-sake wa chotto dake nonde, ryoorio takusan tabe-yoo.

HON-drink TOP a bit only drink-and food ACC alot eat-will

“This restaurant is widely recognised as the one where the food is tasty, so
why don’t we drink a bit and have a lot of food?

In the case of a focus particle immediately following the noun/adverb phrase, the
noun/adverb phrase is the initial constituent of the scope, and the final constituent is the
predicate within the same clause. For example, in (9a), the noun phrase sekininkan
‘the sense of responsibility’ marked by mo ‘also’ is the initial constituent of the scope,
and the final constituent is its predicate tsuyoi ‘strong’. The scope of mo sekininkan
gatsuyoi "her sense of responsibility is strong’ is contrasted with the preceding clause
shigoto ga hayai ‘work efficiently’. Similarly, in (9b), the adverb phrase chotto ‘a
bit" marked by a focus particle dake ‘only’ is the initial constituent, and dake takes the
predicate nomu ‘drink’ as its scope, which is contrasted with the following clause
takusan taberu ‘eat a lot’.

In general, in the case of a focus particle immediately following the predicate,
the predicate indicates the final constituent, and the initial constituent is specified
depending on whether the noun/adverb phrase is shared by the two comparative
clauses. If the noun/adverb phrase is not shared by them, the noun/adverb phrase is
the 1nitial constituent of the scope; otherwise, its predicate 1s the scope. In contrast,
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